Afterword by Stefka Evstatieva
I feel grateful from my heart that I among people sharing our enthusiasm in the creation of Gergana. I am very happy that a modest idea, to have a Bulgarian children’s chorus in central New York City, was accepted with such ardor and now we are a big family of educators, children between 4 and 15, parents, grandparents, friends…
From the outset, at the auditions, there were kids who took their hands and voicelessly pledged their friendship. That is the way it is to this day. As Simona, one of our first 12 kids and daughter of our first beloved pianist, Daniela Stoyanova, once said, “I have friends at the American school, but at the chorus friends are like family.” Parents, too, found new friends, and some of them started taking up more organizational work.  

A clear example is Neli Hadjiyska, a PhD in philosophy, who, as a friend, brought her daughter Iana to support our initiative, and got excited. She took up setting up the school, which was her idea, became the first teacher, and is now a leader to whom everyone refers. 

My acquaintance with the Hadjiyski family, whose idea was this songbook, was a funny story. At one of my rehearsals of the last act of Madama Butterfly at Metropolitan Opera, in 1997, a child of four, who played the part of Cio Cio San’s child, was brought me – a little, sweet, charming girl. She had to be my stage child. We all started admiring, hugging her, asking her questions. In a moment she said her name was Iana. I looked at her in wonder and something made me ask her in Bulgarian if she was not Bulgarian and who her parents were. This is how I met Neli, Valentin, and their son Deyan, who, like his little sister, sang at the Metropolitan Opera Children’s Chorus. In a few years, Deyan sang the solo in the song Robinson Crusoe with Gergana, with his changing baritone voice. 
I introduced the family to Gergana Velinova, my one-time student, and they became her ardent fans, never missing a concert of hers. Gergana is a jazz singer by training, with interests also in baroque and in modern music. A few years ago, she won the Za zemyata i horata competition  in Sofia. 

The chain of acquaintances continued over the years. In 2003, the Hadjiyskis met some other of my closest friends, Daniela and Stoyan Stoyanov. Daniela became our first pianist, a charming, very kind and generous human being. The kids loved her endlessly. After the chorus was formed, the families of Neli and Daniela became inseparable, their children including. When she left the chorus, Dani gave us one of her pianos. It would not be an overstatement to say that our chorus and school is a big family of friends. That is how it was created and that is how it lives on. 

Valentin Hadjiyski, the translator of this songbook, attended all our concerts quietly and unassumingly, as if observing and evaluating. In 2007, an opportunity emerged to have a concert at the United Nations Headquarters and we had the idea to perform The Anthem of Sts Cyril and Methodius in Bulgarian and English. Valentin translated it with pleasure. The concert was very successful. The next translation was Winter Song. The music teacher from the American school of one of our children, Megan, attended a concert of ours and liked it so much that she wanted to perform its with her own school choir. Megan was the soloist and her American classmates sang the song in Bulgarian and English. It was very exciting to watch the video online, I felt proud and elated. Naturally, the translation was by Valentin, a very nice one, and the music adaptation was by Krassi, the present chorus director. 
Then came the translation of Cantique de Noel (O Holy Night) from the French and now we can sing this wonderful Christams song in Bulgarian, English, and French. That was how Valentin became our official translator. His tasks at the chorus and school grew to include adapting plays for our annual concerts (actually 3 every year) and recently he became a teacher at the school in Bulgarian language and history. 
A former member of our big family, Zora Boyadzhieva, an architect, brought her son Kamen when he was only four, also out of parent’s duty, and dedicated her Sundays to the school and chorus in the course of five years. 

Krassimira Ivanchev replaced Gergana Velinova, not an easy task (which she fulfilled with excellence), as we, the children, and the parents could not be at peace with the fact that kaka (big sister) Gergana has to leave us. Gergana not only taught them the joy of singing in Bulgarian but was as if one of them – they even made martenitsas and survaknitsas together for our Bulgarian holidays. Krassi has been with us for six years, she selects the repertory, directs, and we all appreciate and love her. She also provided most note texts for this songbook.   
Victoria Tzotzkova joined on my big request as chorus pianist and became the next children’s favorite. She taught them solfège, worked individually with many of them and was until recently our assistant conductor before she departed to work at Harvard as a teacher. She, as well as Daniela Stoyanova and Krassi Ivancheva, were the music consultants for this songbook. 
Not to forget our former teachers, Yana Kalinkova, who brought her two little daughters and became one of the teachers, Rossitsa Chilingirova, who too had a grandson in the chorus, and Tanya Georgieva, another mother of a chorus child, who left their mark on the children’s upbringing, and I thank them!
Consul General Anton Karlov’s help was of huge importance when, in 2004, he sheltered us in the Consulate, where we are to this day. Later we enjoyed the protection of Consul Svetlana Stoycheva-Etropolski, and now, of Consul General Radoslav Totchev, whose little daughter was last year in the chorus’ junior group. 
I want to highlight my great gratitude to Ted Vassilev of the American Foundation for Bulgaria, without whose help we wouldn’t be able to start, as well as reach up to here.  

My love also goes to the young and talented musicians form Bulgarian Concert Evenings in New York and to my dear Pavlina Dokovska, who sometimes include Gergana children in their programs, showing that they view them as their heirs. 
I thank for the textbooks and study aids, and everything the Ministry of Education, Youth and Science of Bulgaria is doing for us. I also thank for the affection of the State Agency for the Bulgarians Abroad which supported us in this publishing initiative.  
My grateful tribute to all who believed and supported this idea!
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